Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 


indukAyl tanuvunu-mukhAri 

In the kRti 'indukAyl tanuvunu pendnadi' - rAga mukhAri, Sri 
tyAgarAja deplores his state of affairs. 

P indukA(y)I tanuvunu pendnadi(ndukA) 

Cl nl sEvaku lEka nldu centaku rAka 

Asa dAsuDai aTu(y)iTu tiriguTa(ndukA) 

C2 niratamu nl dRshTi nEn(A)ijincaka 

orula bhAmalanu OrajUpulujUcuTa(ndukA) 

C3 sAreku nAma smaraNamu sEyaka 

Uri mATal(e)lla(n)UrakavadaruTa(ndukA) 

C4 karamulatO pUj a 'gAvimpaga DAd 

dharalOna lEni dur-dAnamulaku cAcuTa(ndukA) 

C5 vAramu nl kshEtravaramulajuTTaka 

2 bhUriki munduga pAri pAri tiruguTa(ndukA) 

C6 nIvAD(a)ni pErun(i)ndu vahincaka 

nAvAD(a)ni yamuDu nawucu bAdhincuTa(ndukA) 

C7 rAvayya Sri tyAgarAj a vinuta ninnu 

bhAvincaka proddu pAra-goTTukona(ndukA) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Is it for this purpose that this body has been reared? 

1. Instead of being meant for Your worship and (instead of) coming to 
Your proximity, is it for the purpose of wandering here and there becoming a 
slave of desires that this body has been reared? 



2. Instead of earning Your glance ceaselessly, is it for the purpose of 
looking at others' wives on the sly that this body has been reared? 

3. Instead of ever being engaged in remembrance of Your name, is it for 
the purpose of chattering in vain all sorts of gossips that this body has been 
reared? 


4. Withdrawing my hands from performing Your worship, is it for the 
purpose, of stretching them (hands) for getting such evil- some charities not 
prescribed in the World, that this body has been reared? 

5. Instead of daily circumambulating Your sacred holy spots, is it for the 
purpose of wandering running to be in the front for obtaining charity, that this 
body has been reared? 

6. Instead of bearing here the name that 1 am Yours', is it for the purpose 
that. Lord of Death should affect me, declaring derisively that 'He is my man', 
this body has been reared? 

7. Is it for the purpose of frittering away time without meditating on You, 
that this body has been reared? 

Please come. 

Word-by-Word Meaning 

P Is it for this purpose (indukA) that this (I) (indukAyl) body (tanuvunu) 
has been reared (pendnadi) (literally reared)? 

Cl Instead of being meant (lEka) for Your (nl) worship (sEvaku) (literally 
service) and (instead of) coming (rAka) to Your (nldu) proximity (centaku), 

is it for the purpose (andukA), of wandering (tiruguTa) (tiruguTandukA) 
here (iTu) and there (aTu) (aTuyiTu) becoming a slave (dAsuDai) of desires 
(Asa), that this body has been reared? 

C2 Instead of my (nEnu) earning (Arjincaka) (nEnAtjincaka) Your (nl) 
glance (dRshTi) ceaselessly (niratamu), 

is it for the purpose (andukA), of looking at (jUcuTa) (jUcuTandukA) 
others' (orula) wives (bhAmalanu) on the sly (Ora jUpulu) (literally by side 
glance), that this body has been reared? 

C3 Instead of ever (sAreku) being engaged in (sEyaka) remembrance 
(smaraNamu) of Your name (nAma), 

is it for the purpose (andukA), of chattering (vadaruTa) 
(vadaruTandukA) in vain (Uraka) all sorts of (ellanu) gossips (Uri mATalu) 
(literally town talk) (mATalellanUraka), that this body has been reared? 

C4 Withdrawing (DAd) (literally hide) (hands) from performing 
(gAvimpaga) Your worship (pUja) with my hands (karamulatO), 

is it for the purpose (andukA), of stretching (cAcuTa) (cAcuTandukA) 
them (hands) for getting such evil-some charities (dur-dAnamulaku) not (lEni) 
prescribed in the World (dharalOna), that this body has been reared? 


C5 Instead of daily (vAramu) drcumambulating (juTTaka) Your (nl) sacred 
holy spots (kshEtra varamula). 



is it for the purpose (andukA), of wandering (tiruguTa) (tiruguTandukA) 
running (pAri pAri) to be in the front (munduga) for obtaining charity (bhUriki), 
that this body has been reared? 

C6 Instead of bearing (vahincaka) here (indu) the name (pErunu) 
(pErunindu) that (anu) 1 am Yours' (nlvADu) (nlvADani), 

is it for the purpose (andukA), Lord of Death (yamuDu) should affect 
(bAdhincuTa) (bAdhincuTandukA) me, declaring derisively (nawucu) (literally 
smiling) that (ani) "He is my man' (nAvADu) (nAvADani), that this body has been 
reared? 

C7 O Lord (ayya) praised (vinuta) by this tyAgarAja! Please come (rAvayya); 

is it for die purpose, of frittering away (pAra-goTTukonandukA) time 
(proddu) without meditating (bhAvincaka) on You (ninnu), that this body has 
been reared? 

Notes - 
Variations - 

General - The ending words of all caraNas have been taken from the 
Book "The Spiritual Heritage of Tyagaraja 1 by Sri C Ramanujachariar as these are 
appropriate. 

1 - gAvimpaga - gAvimpaka : 'gAvimpaka 1 has a negative meaning. 
'gAvimpaga DAd' has been translated here as 'withdrawing (hands) from 
performing'. If 'gAvimpaka' is correct, then it will be translated as 'withdrawing 
(hands) instead of performing 1 . 

References - 

2 - bhUri - this is short form of 'bhUri dakshiNa'; in vishNu 
sahasranAmaM, one of the names of Lord is 'bhUri dakshiNa:' (502) - 

"He who gives away large gifts (Dakshinaa), as presents distributed at the 
end of the Sacrifices. When the body, mind and the intellect of man make 
sacrifices, man does Karmas. Lord Narayana is the One who gives the results for 
all actions: (Karma Phala Daataa); hence this term to indicate the Lord." 
(Commentary by Adi Sankaracharya). Please visit website for the complete 
version of vishNu sahasranAmaM - 

http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninqs.htm 

Comments - 

General - This kRti belongs to the category of 'self depredation' - Atma 
garhaNa as described by Dr V Raghavan, in his Introdudory Thesis to the book 
The Spiritual Heritage of Tyagaraja' by Sri C Ramanujachariar. Please visit the 
following website to know about 'Atma garhaNa' - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ 1997/ msq00037.html 

Adi Sankara, in his 'SivAnanda lahari' states - 

sadA mOhATavyAM carati yuvatlnAM kuca-girau 

naTaty ASA- SAkhAs-vaTati j haTiti svairam- abhitaH | 

kapAlin bhikshO mE hRdaya-kapim-atyanta capalaM 

dRDhaM bhaktyA baddhvA Siva bhavad-adhlnam kuru vibhO 1 1 20 1 1 

"O Lord! Thou that bearest a skull in hand! Thou mendicant! Thou 
auspidous and all-pervading one! Accepting this monkey of my mind as my 
devout offering, bind it with (the cord of) devotion and bring it under Thy control 


- this extremely wayward monkey that always wanders in the forest of ignorance, 
dancing on the hill- tops of young women's breasts, and moving about guiddy in 
diverse directions (according to its promptings) along the branches of worldly 
desires." (Translation by Swami Tapasyananda) 

Adi Sankara, being a brahma nishTha, would not have had such a 
wavering mind. For the benefit of disciples and devotees they coin such wordings 
assuming their roles. 

Devanagari 

R. rRfT 

Rl. it itf RRp 

3TRT RRjf 3qz(f^)Z TFIWC^T) 

R2. f^RcHT it i(RT)f%^ 

RTRR5R 3ftT ^TR^ ^Z(*pF5T) 

R3. RTR FR-OTR i&Po 

RR RTR(R)^(R)RR ^(^1) 

R4. RR TTeRrfr RR RlfRRR R1TR 

RRfa fRRRRR rtre:(^r) 

R5. RRR it $R RTRR ^cb 

r^t Rift Rift fi^ftfRR) 

r 6. iTRT(^)TR R^(ti)^ W 

RTRT(ft)fi RRf RofR Rlfa^(i|RR) 

R7. RfoRR it cRFRRT ftlRR ftlR 
RltWR Rif RR-RtfRtlR(^RR) 

English with Special Characters 

pa. induka(yi) tanuvunu pencinadi(nduka) 
cal. ni sevaku leka nidu centaku raka 
asa dasudai atu(yi)tu tiruguta(nduka) 
ca2. niratamu ni drsti ne(na)rjincaka 

orula bhamalanu ora jupulu jucuta(nduka) 
ca3. sarelcu nama smaranamu seyaka 



uri mata(le)lla(nu)raka vadamta(nduka) 
ca4. karamulato puja gavimpaga daci 

dharalona leni durdanamulaku cacuta(nduka) 
ca5. varamu ni ksetra varamula jut taka 
bhuriki munduga pari pari tiruguta(nduka) 
ca6. niva(da)ni peru(ni)ndu vahincaka 

nava(da)ni yamudu navvucu badhincuta(nduka) 
ca7. ravayya sri tyagaraja vinuta ninnu 

bhavincaka proddu para-got tukona(nduka) 

Telugu 

3. aofo^Ccap) (£os t> ) 

v) 1 . 5 333 cp8 

D 

<ss3 cr3o3 €sd]o(coj)dx) Sdof x b&)(^os 7> ) 

32. 3633 co £> ^(^)8sr^8 

8o<±)0 ap<3oo£o 36 s^3o3(£d5 7 >) 

33. 3rc>3 ^3 j 3^6£q3oj 1bc&8 

tfesQ <^6 o(£3)c>(£lp) 68 ^djdX&DS 7 ’) 

co O 

£> 4 . ^7°a3 cp£> 

36& s 3 e5£> 3tio°33ojo3 ^^otSoC^os 75 ) 

* o a 

35. ^63 oj £) if leS 8)68)000 33°&)8 

^ ^ CD 

3±p8§ £oj£o 8 ^8 ^8 <S<±)f*b&>(£os 7 0 

• a a 

36. £)5P (3)3 1b6j(3)3j 

KP5y°((3)£) 3 $>)g3j apfijsro^&iC^os 75 ) 

*37. CT°8)0&g (3, ePg8cPS3 £)£o<8 £>£ 0 ^ 

&p£)sr^8 \p*3p 3°6-f?<^33(3p^) 

Tamil 

^rfjff>| 3 <$rT(u5) 5)6p<SL|g}J Qu(^c^(oOT$ 3 (l5£F)J 3 <9;fT) 
ffl. i§ Gsrueu@ Gsua ilgd 3 ijfra 

grr 3 Gn) _ DanL ^@(ilSI)@ ^1(£F)@ 3 i (rsgj 3 csrT) 

3 - 2 . I0IJ5)(Lp l§ G^(6ffT[T)lT^l(0a : <g5 

6£0GO U[T 4 LD606p 6£IJ 



ff3. ewirQijig) jb^ld efULDrr©55T(Lp Gemuj® 

aarifl LDfTi_(Cleo)d)eo(g)n)na eu^ 3 0i_( i [Bgj 3 a;n') 

6 4 . «ij(LpsoG^iT y,go ffiiT 3 <aJlLbucg5 3 i_[t 3 #I 

^ 4 ijCoG0rrioffT Geoissfl gj 3 [t-^rr 3 ioffT(Lpiso@ a : n'c9vi_(r5fF>| 3 <$[T) 

6 5 . eu[Tij(Lp i| Gatn^jgij eurr(Lpsu 6 D"°l1i_< 95 
y, 4 [flc£l (LpjBgj 3 ® 3 urrrfl urnfl ^l0@ 3 i_(jBgj 3 cg5[T) 

ff6. i§6ijrT(i_ 3 )65fl Gu0(65 ! fl) i [Bgj 3 eueySl^ff® 

njmairTtL 3 )®^ uj(Lp@ 3 rBQj(5i|* un' 3 $ 4 (0Sii_(F5f^ 3 <$rT) 

5 - 1 . ij[reuujuj y|5 ^U-irTa^rnrgQ oSlg}jf 5 

u(olij[r^ 3 gj 3 un _ ij-(ol<g5[T 3 Ll@(ol<g5n'ioffT(r5gj 3 cg5rT) 

HJfgrbarr ^QJ6iji_Lbanu ajemidjigg]? 

1. 2_65T§i Geaneua^isbisorTgj, e_«fT65T0^1isb ajmjrraj, 
<^anaaai£)_«r)LDUjrT<£), ,;^rEJ0L61rEJ0Lb ^rflajajriiarT 

^lojGi|i_Lbanu ajemT^ffj? 

2. ^lani_ujrDrTgj / 2_«>Taj «isrorGisrorrTLli_^^lan«iT uSLL-rraj, 
lSIjbit LDarxoffnaSliuanij ^ijaasOTarorrreb GrBrr«0^ri)«rT 

^lQja|L_Lbanu suGrrii^gj? 

3. CTOJSULDUJ0Lb <2_65T0i) rBmD^^l«n65T [@an«iTsij <Sffl_rrrraj, 
aaniffiffian^ffiansnu uuj«fflafTr5) LJl^rDpa^rriarT 

^sijGijLLbanu ajcmi^gj? 

4. ffiijrEJffisrflioffTrTeb y,«na QaiLha0rr)0 LDanro^gj^ 

LjoSluSla) ^ebeDrTfj ^uj Qarr«ni_a(ST5a0 (arrrEjaansrT) jSLl®^rb«rr 
^lojGi|i_Lbanu ajcrTiT^ffj? 

5. rBrT(STB065T0i q<swrasrf]iL0 ^surEjaanerr GU60LD ajp'g], 
y,[fl^rr«iT^^)rb0 (XpeOTSOTrreb <s^Lq_CoUjrTy_^ ^lifl^rfjarr 

@QjGi|i_Lbanu ajcnii^aj? 

6. 2 _«fT 65 TGLlQio 5 T 65 T QuUJ[flrEJ0 SLI^lffiffirTgJ, 

CT0fT65TsijQ«iT0iT ctld®t njana^^aQarraror® ajeffTLigu^^rfiarT 

^lojGi|L_Lbanu ajcmi^aj? 

7. suiT0anLDLLJUJiT! ^lujrTa[rrTe0iTrT£b Gurrrripu QuriiGnorTGeffr! 

2 _ 65 T«n 65 T QiusrorisrorrTgj QurT(Lgaj GSsrorrra0^rr)arT 

^lojGi|i_Lbanu ajcmi^aj? 

y,ana QaiLi£L0ri)0 LDanju^aj - y,ana QaiLnurraj ctot 
y,[fl^rr«iTLb - G6UOToSla0ULSl0fT suyrEjauu®Lb Qarrani_ 

Kannada 


s 5 . ^d) 53 (cCoe) ^^^£>(^ 53 ) 



a3o. Se deaSab <s3e£ £>ea±> a§dab 

0 

e?Aj C35)Abc| «&3 d(c£o)& 3D dcbrb&3(;i)55)) 

ais>. Sdddoo £>e d^(^')Q c 3?i 

aodie) a^dDodo dd a^Q^en aiJ3ai)&3(^5s) 

aSsL. ^do j&dradbo deeded 

<2/ 

ea«0 E±ra&3(<d)e)(djs)d^ ddcb&3(d)55)) 
afe>. alddDaodjae ^/s&i radd^d rasaS 

qSde loed e3ed doasddDoedo a33a£>&3(d)55)) 
aiss. araddDci de §ed, dddooe) aiDfe3^ 

eO, vj 63 

aji©0& doa^d SJ30 SJ30 &cbrb&3(^5s) 
afe_. dea35)(d)d decb(d)d) dSoi^d 

^a35)(d)£> cdodoodD de^ai) aro^'scow^es) 
ad«2_. oadaS^ (^e s^doaai ddod £>d^ 
a^dfscd ^8^ ^d-rlQ&33lQd(^5s) 


Malayalam 

oJ. 60(73^0(00)1) (OCDJQJJCD^ 6)nJ6rajl(7)(3l(O32cft>0) 
aJI. (7)1 CCTUQJcfb^ G&Jdft. 0)1(3} 6)aJOO)d&>} (OOdft. 

(373)01) (30(TU}6)6)OJU (3T3S}(0Q)1)S} (0)1(0}(/)}S((T3}cft>0) 
nJ2. 0)1(0(0)12} 0)1 (3^n3dSl GO)((7)O)(O^l6TaJd0o 

63(0}&J (3012&JO)} 630(0 S}oJ}&J} S}aJ}S((T3}d&>0) 
aJ3. OUO6)(Od0o} 0)0(2 (71) (2 (06TD (2} G(TUQQ)d0o 

f)OD(Ol (20S(oej)ej((7)^)(0dft. CU(3(0}S((T3}cft>0) 
aJ4. dft>(0(2}&J(S(0)0 oJ }S (OOCUlfflnJO) OJUOaJl 

(JO(OGeJOO) GQJ0)1 (3}(0(300)(2 }&Jc&>} aJ0aJ}S((T3}cft>0) 
aJ5. CU0(0(2} (7)1 Gd&>ad(«5) CU(0(2}&J S}§d0o 

(3}(0ldft>1 (2}03}0) oJO(Ol oJO(Ol (0)1(0}(/)}S((73}cft>0) 
nJ6. 0)1 qJO((U))(T)1 (2nJ(0}(ojl)(73} QJar)l6TaJd0o 

O)ocno(ru))o)1 oo)(2}ru)} o)oj}aj} 6nioa)l67aj}s(o3}c&>o) 
aJ7. (OOCUQ^ (_(/0l (0)J>0(/)(00§2 (Ul(7)}(0) 0)1(77)} 

@OOjl6T6Ud&> 6)(pJO(3} oJ0(0-6)(/)0§}6)d&>00)((T3}c&>0) 

Assamese 


*T. ^Wt(ft) Cdfe^CWt) 

Os Os Os Os CN 



TO. f CTO^ CTO % CTOf TO 

tot vsif (f*r)j> frooiKTOf) 

TO- fTO^J % ^ CTOpf^^Q^ 

\3^TO TOT TOJ V3^ TOH 

TO. TOT TOTOJ CTO 

^ft ^(C^TM^TO TO^K 7 ^) 
to TOpTTO ^s? ^TTft *r vs# (gavimpaga) 
toTOt c?# toTOtto to^(toT) 

Os tK Os Os Os 

TO. TOJ f (TO TO^T 

v^Rifo ^pr ,p ttf% ,p ttf% i^4”Q^(*^.<5t) 

TO. ^TOTO)R CTO’CR) 7 ^ 

TOTO)R T^T TO[£ ^ifr^C^T) 

TO. TO¥TT TOtTOTO? Qto f^ 

^TflTO (TO[ TOC^T%TO(^TO) 

Bengali 

*T. ^TO(ft) TOTO C^ffe^(TO) 

Os Os Os Os 0\ 

TO. f (TOf CTO % CTOf TO 
TOT TOrjfe T5lf (fsr)jj fro^(TOf) 

TO. %TO % # CTO)f^TTO 

V3TOT TOJTOJ \3<J vS^^(TOr) 

TO. TOf C^TO 

^ft ¥fe((TOM(^)TO TO%(TOf) 
to. tojtoT ^sr *i# ^ (gavimpaga) 

TOTO C?# WTOTO TOTIj(TOT) 

Os Os Os Os Os 

TO. TOj f (TO TOpT 



YT^T dlf?T 

F'b. CdsF(fF) 7 ^ ^3<3<F 

^0F)ft TTW FWF 

Os CK (aOs Os Os 

F6,. ?Jt ^Tf^t^FSr f%[ 

sstftw C 2 f^ 

Gujarati 

H. ^^ 5 L(ul) clddd H(d^dE(^ 5 L) 

SJA. 4 dq.s ds dl§ d^ctS ?L5 

*HIAi Util *H.§(Pl)§ [cl^o^(ct5L) 

*R. Pl?ctH 4 £Pd d(dL)Pv^.5 

WLl&a CHLHCYd *4? ‘YHCY c Y^3pt5L) 

O C\ O O C\ O V O J 

^13. $-LL?3 dLH dU3 

(3lfi HLd(d)C<Y(d)?3 0A?>d(>J5L) 
5?HCYd\ W AlPU-H°l SlR 
U?dld dpi eddHCYS *U^d(<*5L) 

*iM. 0.IAH 4 dd d?HCY <¥335 

(HR® H^°L Hlfi HlR [cl^o^(ctSL) 

*IS. 4 cU(S)Pl dedPOd- q.[£o ^5 

dLdL(S)pL dHS dcq.^. ou[d^.3(d.5L) 

v J oo o o o v o 7 

^.3. 4 cULA^l 0 / Pldct 9i% 

CHLpL ^.5 M.U HL?-°LL 333 V L tr L( c t 3 L) 


Oriya 

0- 0091(0,1) G0Q0 60 , §0Q(O9I) 

ex a a a cx 


0Q - 01 60Q9 609 010 6009 019 

cx cx cx 


2110 01060 210(000 0000(091) 

cx cx cx cx cx cx 

09- 0000 01 0^ 60(01)099 

cx Cd 

(300 01000 (30 900 900(091) 


0«n- 01609 010 0000 600*9 

CX SI cx 



00 ^1l < o i (6 < m\) < m\(f?) l o) < 5i' 9000(001) 

m. os cx cx 

08- Q0906GI 90 91999 010 

CX Os 

996910 600 0010000 0100(001) 

cx cx cx cx cx 

09 - 9109 01 690 9090 000 

CX — 1 cx cx 

000 909 910 910 0090(001) 

Os cx cx cx cx cx 

03- 0191(0)0 690(0)0 90^0 

cx cx 

0191(0)0 0)90 0990 010^0(001) 

CX CX \ cx cx cx cx 

00- 01909 01 GHI90IQ 900 00 

-■ «■ <k 

019^0 69IG 910-69106010(001) 

— 1 cx oc cx 

Punjabi 

tJH. ?ft TT^of Hof rtltl tlrtdoi d 'o( 

»TTT >Jf^(fcT)^ rdd'dlc^cTesT) 

^3. fedHH eft Pt^P/dd ^(<V)Pdrl£tl°( 

%H 0^ HVH 

^3. KW eTTf TTHcTSH TW5f 

H T ^(^)HH(^)d^ «^tdd'<i(cTe5r r ) 

^8. ^HHft UrT ^fe-fWT 
Hfc 8d8'AHH°f 
eft ^HH fef 
eftftk HTnJcTT irfe Pdd'dl'<i(cTe5r) 
ft^^fo ^Pd£d°( 

eT^^fc Wj| ftftf yted<i(eTe5r) 
^9. T^t cW'dld'rt f%S3 fss 

dfed°( Pjft l4 1 3-dl'^<5'A(cTe5f T ) 



